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3 Questa raccolta, destinata alle scuole, comprenderà prin- 

I cipalmente testi approntati secondo la lezione che la critica 
ha riconosciuta definitiva o almeno migliore. 

È Ma potrà voler anche fornire ai giovani studiosi qualche 
memoria di singolare importanza per lo studio .di problemi 
capitali attinenti alla filologia neolatina. 

Sempre però cercherà, pei testi non pubblicati, a ragion 
della loro mole, integralmente, di agevolare con riassunti la 
visione dell'insieme; mentre nei volumetti di carattere an- 
tologico, nel senso che vi figurino più autori, la scelta sarà 
sempre coordinata alla soluzione o alla discussione di uno 
od altro problema letterario. 

CESARE DE LOLLIS. 

S 

ln 

S 

o 
ùì 


i \ : (ly : ; tu 
c"° (GRIN DDA 
ca TI 


POEMA DE MIO CID 


Testo degli estratti dall'edizione di R. MENÉNDEZ PipaL, Madrid, Ediciones 
«La Lectura», 1918 (collezione: Clasicos Castellanos). 


Re Alfonso VI ha posto al bando il Cid. Albar Faftez, suo cugino, ed 
altrî suoi parenti e vassalli si offrono per andar con lui. 


Mio Cid moviò de Bivar pora Burgos adelitiado, 

assi dexa sus palacios yermos e desheredados. 

1 De los sos ojos tan fuertemientre llorando, 
tornava la cabeca i estàvalos catando. 
Vio puertas abiertas e ugos sin caîiados, 
aleàndaras vazias sin pielles e sin mantos 

5 e sin faleones e sin adtores mudados. 
Spspirò mio Cid, ca mucho avie grandes cuidados. 
Fablò mio Cid bien e tan mesurado: 
«Grado a ti, sefior padre, que estàs en alto ! 
« Esto mej an buolto mios enemigos malos. » 

10 Alli pienssan de aguijar, alli sueltan las riendas. 
A la exida de Bivar ovieron la corneja diestra, 
e entrando a Burgos oviéropla piniestra. 
Megiò mio Gid los ombros y engrameò la tiesta: 
« Albricia, Albar Fàîiez, ca echados somos de tierra! 

146 «Mas a grand ondra tornaremos a Castiella ». 

15 Mio Cid Roy Diaz por Burgos entrove, 

En sue conpaîia sessaenta pendones; 
166 exien lo veer mugieres e varones, 

burgeses e burgesas por las finipstras sope, 
plorando de los 0jos, tanto avien el dolore. 
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De las sus bocas todos dizian una razòne: 
« Dios, qué buen vassallo, si oviesse buen sefiore/ » 
Conbidar le ien de grado, mas ninguno non osava: 
el rey don Alfonsso tanto avie la grand safia. 
Antes de la noche en Burgos dél entrò su carta, 
con grand recagdo e fuertemientre seellada : 
que a mio Cid Roy Diaz, que nadi nol diessen posada, 
e aquel que gela diesse sopiesse vera. palabra 
que perderie los averes e mas los ojos de la cara, 
e aun demaàs los cuerpos e las almas. 
Grande duelo avien las yentes cristianas; 
ascondense de mio Cid, ca nol osan dezir nada. 
El Campeador adeliîò a su posada; 
asi commo lle®6 a la puorta, fallòla bien gerrada, 
por miedo del rey Alfons, que assi lo pararan: 


que si non la quebrantàs, que non gela abriesser por nada. 


Los de mio Cid, a altas vozes llaman, 
los de dentro non les querien tornar palabra. 
Aguijò mio Cid, a la puerta se llegaua, 
sacò el pie del estribera, una feridal dava; 
non se abre la puerta, ca bien era cerrada. 
Una nifia de nuef aîios. a 0jo se parava: 
“Ya Campeador, en buena cinxiestes espada ! 
« El rey lo ha vedado, anoch dél entrò su carta, 
«con grant recabdo e fuertemientre seellada. 
«Non vos osariemos abrir nin coger por nada; 
«si non, perderiemos los averes e las casas, 
«e aun demàs los ojos de las caras. 
«Cid, en el nuestro mal vos non ganades nada; 


«mas el Criador vos vala con todas sus vertudes santas. » 


Esto la niîfia dixo e tornòs pora su casa. 

Ya lo vede el Cid que del rey non avie gracia. 
Partiòs dela puerta, por Burgos aguijaua, 

llegò a Santa Maria, luego descavalga; 

fincò los inojos, de coracòn rogava. 

La oragiòn fecha, luego cavalgava; 

saliò por la puerta e Arlangon passava. 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


60 


64 


122 


125 


130 


140 


POEMA DE MIO CID 9 
Cabo Burgos essa villa en la glera posava, 
fincava la tienda e luego descavalgava. 
Mio Cid Roy Diaz, el que en buena ginxo espada, 
posò en la glera quando nol coge nadi en casa; 
derredor dél una buena conpaîia. 
Assi posò mio Cid commo si fosse en montafia. 
Vedada l’an conpra dentro en Burgos la casa 
de todas cosas quantas son de vianda; 
nol osarien vender al menos dinarada. 


Il Cid, per provvedersi di danaro, incarica uno dei suoi fidi, Martin 
Antolinez di Burgos, di farsene dare dai due ebrei di Burgos, Raquel e 
Vidas, lasciando loro în pegno due arche riccamente coperte di guadalmeci 
e bene inchiavate, ma piene di arena, invece che d’oro. Dio gli perdonerà 
V inganno : 

Véalo el Criador con todos los sos santos, 
yo mis non puedo e amidos lo fago. 
Martin obbedisce e va. 


Raquel e Vidas seiense consejando: 
«Nos huebos avemos en todo de ganar algo. 
«Bien lo sabemos que él algo a gaîiado, 
«quando a tierra de moros entrò, que grant aver a sacado; 
«non duerme sin sospecha qui aver trae monedado. 
« Estas arcas prendamoslas amos, 
«en logar las metamos que non sea ventado. 

« Mas dezidnos del Cid, de qué serà pagado, 
«0 qué ganangia nos darà por todo aqueste ano? » 
Respuso Martin Antolinez a guisa de menbrado: 
«Myo Cid querrà lo que ssea aguisado; 
«pedir vos a poco por dexar so aver en salvo. 
«Acògensele omnes de todas partes mernguados, 
«a menester seyscientos marcos. » | 
Dixo Raquel e Vidas: «Dar gelos hRemos de grado. » 
— «Ya vedes que entra la noch, el Cid es pressurado, 
«huebos avemos que nos dedes los marcos. » 
Dixo Raquel e Vidas: «Non se faze assi el mercado, 
«sinon primero prendiendo e después dando. » 
Dixo Martin Antolinez: «Yo desso me pago. 
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«Amos tred al Campeador contado, 

«@ nos vos ayudaremos, que assi es aguisado, 
«por aduzir las arcas e meterlas en vuestro salvo, 
«que non lo sepan moros nin cristianos. » 

Dixo Raquel e Vidas: «Nos desto nos pagamos. 


«Las archas aduchas, prendet seyescientos marcos. » 


Martin accompagna alla tenda del Cid, fuori di Burgos, î due ebrei ; 
î quali combinano col Cid il prestito di seicento marchi; e, caricate a stento 
le due pesanti arche, tornano a Burgos, con Martin Antolinez. Questi, 


non contento della grossa truffa, chiede una mancia per sè 


Entre Raquel e Vidas aparte ixieron amos: 
« Démosle buen don, ca él no’ lo ha buscado. 
« Martin Antolinez, un Burgalés contado, 
«vos lo merecedes, darvos queremos buen dado, 
«de que fagades calgas e rica piel e buen manto. 
«Damosvos en don a vos treinta marcos; 
«mereger no’ lo hedes, ca esto es aguisado: 
«atorgar nos hedes esto que avemos parado, » 
Gradeciolo don Martino e recibiò los marcos; 
gradò exir de la posada e espidiòos de amos. 
Exido es de Burgos e Alancòn a passado, 
vino pora la tienda del que en buen ora nasco. 
Regibiòlo el Cid. abiertos amos los bragos: 
«g Venides, Martin Antolinez, el mio fidel vassallo! 
«Aun vea el dia que de mi ayades algo! » 
— «Vengo, Campeador, con todo buen recabdo: 
«Vos seysgientos e yo treynta he ganados. 
«Mandad coger la tienda e vayamos privado, 
«en San Pero de Cardefia i nos cante el gallo; 
«Vveremos vuestra mugier, menbrada fija dalgo. 
«Mesuraremos la posada e quitaremos el reynado; 
«mucho es huebos, ca gerca viene el plazdo. » 


L’Antolinez torna a Burgos, per congedarsi dai suoi, Il Cid cavalca 
verso l’abbazia di San Pero de Cardefia, dove pensa di lasciare în custodia 


all’abate don Sancho la propria consorte e le due figlie : 
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262 Afevos dona Ximena con sus fijas do va llegando; 
sefias duefias las traen e aduzenlas en los dracos. 
Ant el Campeador dofia Ximena  fincò los inojos amos, 

265 llorava de los 0jos, quisol besar las manos: 

« Merced, Canpeador, en ora buena fostes nado ! 
«Por malos mestureros de tierra sodes echado. 
«Merged, ya Cid, barba tan complida! 
«Fem ante vos yo e vuestras ffi)as, 

2696 «iffantes son e de dias chicas, 

270 «con aquestas mis duefias de quien so yo servida, 
«Yo lo veo que estades vos en ida 
«e nos de vos. partir nos hemos en vida. 
«Dandnos consejo por amor de santa Maria!» 

Enelinò las manos la barba vellida, 

275 a las sues fijas en braco’las prendia, 
llegòlas al coragon, ca mucho las queria. 

Llora de los 0jos, tan fuerte mientre sospira: 
«Ya dofia Ximena, la mi mugier tan complida, 
«commo a la mie alma yo tanto vos queria. 
280 «Ya lo veedes que partir nos emos en vida, 
«yo iré y vos  fincaredes remanida. 
«Plega a Dios e a santa Maria, 
282b «que aun con mis manos case estas mis fijas, 
«e quede ventura y algunos dias vida, 
«e vos, mugier ondrada, de mi seades servida! » 


Centoquindici cavalieri, con Martin Antolinez, raggiungono il Cid al 
prossimo ponte dell’ Arlanzoin. Sta per scadere il termine di nove giorni fis- 
sato dal re all’eroe per l’uscita dai suoi stati : 


ss Taien a matines. a una priessa tan grande; 

mio Cid e su mugier a la eglesia vane. 

Echòs doîia Ximena en los grados delantel altare, 

rogando al Criador quanto ella mejor sabe, 

que a mio Cid el Campeador que Dios le curiàs de male: 
830 « Ya sefior glorioso, padre que en cielo estase, 

« fezist cielo e tierra, el tergero el mare; 

« fezist estrellas e luna y el sol pora escalentare; 
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« prisist encarnagion en santa Meria madre, 

«en Belleem aparecist, commo fo tu veluntade; 
«pastores te glorifficaron, ouieron fe a laudare, 

«tres reyes de Arabia te vinieron adorare, 

« Melchior e Caspar e Baltasare, 

«oro e tus e mirra te offregieron de veluntade; 
«salvest a Jonàs, quando cayò en la mare, 

«salvest a Daniel con los leones en la mala carcel, 
«salvest dentro en Roma a sefior san Sabastian, 
«salvest a santa Susanna del falso criminal]; 

«por tierra andidiste treynta y dos afios, Sefior spirital, 
«mostrando los miraclos, por en avemos qué fablar: 
«del agua fezist vino e de la piedra pan, 

«resugitest a Lazaro, ca fo tu voluntad; 

«a los judios te dexeste prender; do dizen monte Calvarie 
« pusiéronte en cruz por nombre en Golgotà; 

«dos ladrones contigo, estos de sefias partes, 

«el uno es en paradiso, ca el otro non entrò allà; 
«estando en la eruz, vertut fezist muy grant: 
«Longinos era ciego, que nurnqua vido alguandre, 

« diot con la lanca en el costado, dont yxiò la sangre, 
«corriò por el astil ayuso, las manos se ovo de untar, 
«alcolas arriba, llegolas a la faz, 

«abriò sos o0jos, catò a todas partes, 

«en ti crovo al ora, por end es salvo de mal; 

«en el monumento oviste a resucitar, 

«fust a los infiernos, commo fo tu voluntad; 
«crebanteste las puertas, e saqueste los santos padres. 
«TU eres rey de los reyes, e de todel mundo padre, 
«a ti adoro e credo de toda voluntad, 

«e ruego a san Peydro que me ayude a rogar 

«por mio Gid el Campeador, que Dios le curie de mal. 
«Quando oy nos partimos, en vida nos faz juntar. » 


Terminata la preghiera, il Cid prende teneramente congedo dalla con- 
sorte e di nuovo la raccomanda all’ abate. Quindi, partenza. Si dirige 
al sud, passa per Alcubilla «dove Castiglia finisce», sopra Navapalos 
passa il Duero e si accampa a Figueruela. L’ angelo Gabriele gli predice, 
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în sogno, buona fortuna. A notte arrivano a Castejòon de Henares. Il 
Cid ha ormai con sè trecento lance. Con cento uomini sorprende all’ alba 
Castejon; mentre cogli altri duecento Albar Fanez Minaya saccheggia la 
terra tutt’ intorno. Ma al Cid conviene allontanarsi ancor più dal re di 
Castiglia. Lascia Castejon, e per Alhama, Bubierca e Atece, s’ indirizza ad 
Alcocer. Con uno stratagemma prende Alcoger. Ma iî Morì di Ateca, di Terrer 
e di Calatayud, allarmati di così intraprendente vicino, sollecitano aiuti 
dal re Tamin di Valenza che, coi due regoli Fariz e Galve, mette l'assedio 
ad Alcoger. Gli uomini del Cid fanno una sortita: tutti, e specialmente, 
Pero Bermudez, compiono prodezze 
Los moros llaman Mafòmat e los eristianos Santi Yague. 

I primi, rotti, sono incalzati fino a Calatayud. I secondi si rallegrano della 
vittoria, specialmente pel bottino che va con essa. 


Traen oro e plata que non saben recabdo ; 
refechos son todos essos cristianos 

con aquesta ganancia que y avién fallado. 

A so castiello a los moros dentro los an tornados, 
mandò mio Cid aun que les diessen algo. 

Grant a el gozo mio Cid con todos sos vassallos. 
Dio a partir estos dineros e estos averes largos; 
en la su quinta al Cid caen cient cavallos. 

j Dios, qué bien pagò a todos sus vassallos, 

a los peones e a los encavalgados! 

Bien lo aguisa el que en buen ora nasco, 
quantos él trae todos son pagados. 

«Oid, Minaya, sodes mio diestro brago ! 
«D’aquesta riqueza que el Criador nos a dado 
«a vuestra guisa prended con vuestra mano. 

« Enbiar vos quiero a Castiella con mandado 

«desta batalla que avemos arrancado ; 

«al rey Alfons que me a ayrado 

«quiérol enbiar en don treinta cavallos, 

«todos con siellas e muy bien enfrenados, 

«sehias espadas de los arzones colgando. » 

Dixo Minaya Albar FAîiez: «esto faré yo de grado. » 


Il Cid vende ai mori di Ateca, di Terrer e di Calatayud Alcoger 


Mio Cid Ruy Diaz a Alcoger ha vendido; 
qué bien pagò A sos vassallos mismos ! 
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A cavalleros e a peones fechos los ha ricos, 

en todos los sos non fallariedes un mesquino. 

Qui a buen senior sirve, siempre bive en delicio. 
Quando mio Cid el castiello quiso quitar, 

moros e moras tomàronse a quexar: 

«i Vaste, mio Cid; muestras oragiones vayante delant! 

«Nos pagados fincamos, sefior, de la tu part. » 

Quando quitò a Alcoger mio Cid el de Bivar, 

moros e moras  compecaron de llorar. 

Alcò su sena, el Campeador se va, 

passò Salon ayuso, aguijò cabadelant, 

al exir de Salon mucho ovo buenas aves. 

Plogo a los de Terrer e a los de Calatayut màs, 

pesò a los de Alcocer, ca pro les fazié grant. 

Aguijò mio Cid, ivas cabadelant, 

y ffincò en un poyo que es sobre Mont Real; 

alto es el poyo, maravilloso e grant; 

non teme guerra, sabet, a nulla part. 

Metiò en paria a Daroca enantes, 

desi a Molina, que es del otra part, 

la tergera Teruel, que estava delant; 

en su mano tenié a Celfa la de Canal. 


Albar Fdne: Minaya fa omaggio dei trenta cavalli al re: 


Dixo el rey: « Mucho es mafiana, 
«omne ayrado, que de sefior non ha gragia, 
«por acogello a cabo de tres sedmanas. 
« Mas después que de moros fo, prendo esta presentaja; 
«aun me plaze de mio Cid que fizo tal ganangia. 
«Sobresto todo, a vos quito, Minaya, 
«honores e tierras avellas condonadas, 
«id e venit, d’aqui vos do mi gragia; 
«mas del Cid Campeador, yo non vos digo nada. 
«Sobre aquesto todo, dezir vos quiero, Albar Fdnez: 
«de todo mio reyno los que lo quisieren far, 
«buenos e valientes pora mio Cid huyar, 
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«suéltoles los cuerpos e quitoles las heredades ». 
Besòle las manos Minaya Albar Faîiez: 

«Grado e gracias, rey, commo a sefior natural; 
«osto feches agora, al feredes adelant; 

«con Dios nòs guisaremos commo véòs lo fagades. » 
Dixo el rey: « Minaya, esso sea de vagar. 

«Id por Castiella e déxenvos andar, 

«si'nulla dubda id a mio Cid buscar. » 


Torna Minaya con duecento cavalieri e numerosi pedoni. 11 Cid lo ri- 
ceve lietamente e ricomincia le sue scorrerie. Corrono messi în ogni dire- 
zione annunziando le prepotenze « del bandito di Castiglia». 


Los mandados son idos a /as partes todas; 
llegaron las nuevas al comde de Bargilona, 
que mio Cid Roy Diaz quel corrié la tierra toda; 
ovo grand pesar e tòovoslo a grand fonta. 

El conde es muy follòon e dixo una vanidat: 
«Grandes tuertos me tiene nio Cid el de Bivar. 
«Dentro en mi cort tuerto me tovo grand: 

« firidm el sobrino e non lo enmendò màs; 

«agora correm las tierras que en mi enpara estàn; 

«non lo desafié nil torné el amiztad, 

«mas quando él me lo busca, ir gelo he yo demandar. » 

Grandes son los poderes e a priessa llegandos van, 
entre moros e cristianos gentes se le allegan grandes; 
adelifian tras mio Cid el bueno de Bivar, 
tres dias e dos noches penssaron de andar, 
alcangaron a mio Cid en Tévar e el pinar; 
asi vienen esforcados que a manos se le cuydar tomar. 

Mio Cid don Rodrigo trae ganangia grand, 
dice de una sierra e llegava a un val. 

Del conde don Remont venido lèés mensaje; 
mio Cid quando lo oyò, enbiò pora allà: 

« Digades al conde non lo tenga a mal, 

«de lo so non lievo nada, déxem ir en paz » 
Respuso el comde: « Esto non serà verdad! 
«Lo de antes e de agora tòdom lo pecharà; 
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«“sabrà el salido a quien vino desondrar. » 
Tornòs el mandadero quanto pudo màs. 
Essora lo connosce mio Cid el de Bivar 
que a menos de batalla nos pueden den quitar. 
«Ya cavalleros, apart fazed la ganangia; 
«apriessa vos guarnid e metedos en las armas; 
«el comde don Remont dar nos ha grant batalla, 
«de moros e de cristianos gentes trae sobejanas, 
«a menos de batalla non nos dexarié por nada. 
«Pues adelant iràn tras nos, aqui sea la batalla; 
«apretad los cavallos, e bistades las armas. 
« Ellos vienen cuesta yuso, e todos trahen calgas; 
« elas siellas cogeras e las cinchas amojadas; 
«nos cavalgaremos siellas gallegas, e huesas sobre calgas; 
«ciento cavalleros devemos vencer aquellas mesnadas. 
« Antes que ellos lleguen a llaîio, presentémosles las lancas; 
«por uno que firgades, tres siellas iràn vazias. 
«Verà Remont Verenguel tras quien vino en alcanca 
«oy en este pinar de Tévar por tollerme la ganangia ». 
Todos son adobados quando mio Cid esto ovo fablado; 
las armas avién presas e sedién sobre los cavallos. 
Vidieron la cuesta yuso la fuerga de los francos: 
al fondòn de la cuesta, cerca es de’llaîio, 
mandòlos ferir mio Cid, el que en buen ora nasco; 
esto fazen los sos de voluntad e de grado; 
los pendones e las langas tan bien las van enpleando, 
a los unos firiendo e a los otros derrocando. 
Vencido a esta batalla el que en buena nasco; 
al comde don Remont a presòn le a tomado; 
hi ganò a Colada que màs vale de mill marcos. 
I venciò esta batalla por o ondrò su barba, 
prisolo al comde, pora su tienda lo levava; 
a sos creenderos guardar lo mandava. 
De fuera de la tienda un salto dava, 
de todas partes los sos se ajuntavar; 
plogo a mio Cid, ca grandes son las ganangias. 
A mio Cid don Rodrigo grant cozinal adobavan; 
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el conde don Remont non gelo precia nada; 

aduzenle los comeres, delant gelos paravan, 

él non lo quiere comer, a todos los sosafiava: 

«Non combré un bocado por quanto ha en toda Espafia, 

«antes perderé el cuerpo e dexaré el alma, 

«pues que tales malcalgados me vencieron de batalla. » 
Mio Cid Roy Diaz odredes lo que dixo: 

«Comed, comde, deste pan e beved deste vino. 

«Si lo que digo fiziéredes, saldredes de cativo; 

«si non, en todos vuestros dias non veredes cristianismo. » 
— « Comede, don Rodrigo, e penssedes de folgar, 

«que yo dexar mè morir, que non quiero comer a/. » 

Fasta terger dia nol pueden acordar; 

ellos partiendo estas ganangias grandes, 

nol pueden fazer comer un muesso de pan. 
Dixo mio Cid: «Comed, comde, algo, 

«Ca si non comedes, non veredes cristianos; 

«@ si vos comiéredes don yo sea pagado, 

«a Vos, el comde, e dos fijos dalgo 

«quitarvos e los cuerpos e darvos e de mano. » 

Quando esto oyò el comde, yas iva alegrando: 

«Si lo fiziéredes, Cid, lo que avedes fablado, 

«tanto quanto yo biva, seré dent maravillado. » 

— « Pues comed, comde, e quando foredes yantado, 

«a vos e a otros dos dar vos he de mano. 

«Mas quanto avedes perdido e yo gané en canpo, 

«sabet, non daré a vos de e/lo un dinero malo; 

«ca huebos me lo he pora estos que comigo andan lazrados. 

« Prendiendo de vos e de otros ir nos hemos pagando; 

«abremos esta vida mientra ploguiere al Padre santo, 

«commo que ira a de rey e de tierra es echado. » 
Alegre es el conde e pidiò agua a las manos, 

e tiénengelo delant e diérongelo privado. 

Con los cavalleros que el Cid le avie dados 

comiendo va el comde Dios, qué de buen grado ! 

Sobrél sedie el que en buen ora nasco: 

«Si bien non comedes, comde, don yo sea pagado, 
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«aqui feremos la morada, no nos partiremos amos. » 
Aqui dixo el comde: «De voluntad e de grado. » 
Con estos dos cavalleros apriessa va yantando ; 
pagado es mio Cid, que lo està aguardando, 
por que el comde don Remont tan bien bolvie las manos. 

«Si vos ploguiere, mio Cid, de ir somos guisados; 
«mandadnos dar las bestias e cavalgaremos privado ; 
«del dia que fue comde non yanté tan de buen grado, 
«el sabor que dernd e non serà olbidado, » 

Danles tres palafrés muy bien ensellados 
e buenas vestiduras de pelligones e de mantos. 
El comde don Remont entre los dos es entrado. 
Fata cabo del albergada .escurriòlos el Castellano : 
«Ya vos ides, comde, a guisa de muy franco, 
«en grado vos lo tengo lo que me avedes dexado. 
«Si vos viniere emiente que quisiéredes vengallo, 
« sì me viniéredes buscar, fazedme antes mandado; 
«o me dexaredes de lo vuestro, o de lo mio levaredes algo.» 
— « Folguedes, ya mio Cid, sodes en vuestro salvo. 
«Pagado vos he por todo aqueste afîio; 
«de venirvos buscar sol non serà penssado. » 


Partito îl conte, il Cid è lieto e fiero delle dovizie accumulate: « î suoi 
sono sì ricchi che îl proprio avere non possono calcolare ». 


Aquis conpiega la gesta de mio Cid el de Bivar. 
Poblado ha mio Cid el puerto de Alucat, 
dexado ha Saragoca e a las tierras ducà, 

e dexado ha Huesa e tierras de Mont Alvan. 
Contra la mar salada conpegò de guerrear; 

a orient exe el sol, e tornòs a essa part. 

Myo Cid gaîiò a Xérica e a Onda e Almenar, 
tierras de Borriana todas conquistas las ha. 

Ayudol el Criador, el sefior que es en cielo. 
ÉI con todo esto priso a Murviedro; 
ya vidie mio Cid que Dios le iva valiendo. 
Dentro en Valencia non es poco el miedo. 
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Pesa a los de Valengia, sabet, non les plaze; 
prisieron so consejo quel viniessen cercar. 


Alla»mati, î Mori di Valenza gli muovono incontro e vanno ad accer- 
chiarlo in Murviedro;y ma il Cid, aiutato specialmente da Albar Fdnez Minaya, 
ne ha ragione e li incalza fino a Valenza. Grande è il bottino col quale 
tornano a Murviedro. Di dove bentosto il Cid riprende le sue fortunate sor- 
tite che lo conducono fino a Benicadell. A Valenza si trema, e indarno 
sî chiede aiuto al re del Marocco impegnato in altre guerre; mentre il Cid, 
imbaldanzito della loro paura, lancia per Navarra ed Aragona banditori 
che invitino è cristiani ad accorrere sotto le sue bandiere per prender Va- 
lenza. La quale - ricca e forte - dopo nove mesi capitola. 


Grandes son los gozos que van por es logar, 
quando mio Cid gaîiò a Valengia e entrò en la gibdad. 
Los que foron de pie cavalleros se fazen ; 
el oro e la plata quien vos lo podrié contar ? 
Todos eran ricos quantos que alli ha. 

Mio Cid don Rodrigo la quinta mandò tomar, 

en el aver monedado treynta mill marcos le caen, 
e los otros averes quien los podrié contar? 
Alegre era el Campeador con todos los que ha, 
quando su sefia cabdal sedié en somo del alcacer. 
Ya folgava mio Cid con todas sus conpafîias; 
aquel rey de Sevilla el mandado llegava, 

que presa es Valencia, que non gela enparan; 
vino los veer con treynta mill de armas. 

Aprés de la uerta ovieron la batalla, 

arraneòlos mio Cid el de la luenga barba. 

Fata dentro en Xativa durò el arrancada, 

en el passar de Xucar i veriédes barata, 

moros en arruenco amidos bever agua. 

Aquel rey de Sevilla con tres colpes escapa. 
Tornado es mio Cid con toda esta ganangia. 
Buena fo la de Valengia quando ganaron la casa, 
mas mucho fue provechosa, sabet, esta arrancada: 
a todos los menores cayeron gient marcos de plata. 
Las nuevas del cavallero ya veedes do llegavan. 


20 POEMA DE MIO CID 


Grand alegria es entre todos essos cristianos 
con mio Cid Roy Diaz, el que en buen ora nasco. 
Yal crege la barba e vale allongando ; 
ca dixera mio Cid de la su boca atanto: 
«por amor de rey Alffonsso, que de tierra me a echado » 
nin entrarié en ella tigera, ni un pelo non avrié tajado, 
e que fablassen desto moros e cristianos. 
Mio Cid don Rodrigo en Valengia està folgando, 
con él Minaya Albar Faàîfiez que nos le parte de so braco. 
Los que exieron de tierra de ritad son abondados, 
a todos les dio en Valengia el Campeador contado 
casas y heredades de que son pagados; 
el amor de mio Cid ya lo ivan provando. 
Los que foron después todos son pagados; 
veelo mio Cid que con los averes que avién tomados, 
que sis pudiessen ir, fer lo ien de grado. 


Diventato il Cid quasi un sovrano, comincia a darsi delle arie d’uomo 
d’ordine: passa in rassegna le proprie truppe, invia il fido Minaya dal re 
perchè, accettando il cospicuo dono di cento cavalli, legittimi îl modo d’ acqui- 
sto, e perchè voglia permettere alla moglie e alle figlie di raggiungerto ; 
senza, s’ intende, dimenticare l abbazia di San Pero de Cardetta alla 
quale manda mille marchi d’oro: cinquecento di essì da consegnare all’ abate 
don Sancho. Infine, erige Valenza a vescovado, nominando vescovo un sa- 
cerdote, Gerolamo, venuto dall’ Oriente. 

Il re quasi stupisce davanti alle prove materiali della grandezza del Cid, 
e di buon grado riceve i suoî doni. Ma l immancabile invidia di corte fa 
la sua comparsa nella persona di Garcia Ordbîez; e V avidità consiglia ai 
contiì di Carriòn, di nobilissima famiglia, di aspirare alle nozze colle figlie 
del bandito, uniche eredi delle sue ricchezze. Il re, da parte sua, autorizza 
quanti vogliano andare ad arrolarsi sotto le bandiere del Cid. Grande 
la gioia di donna Ximena, la moglie del Cid, e delle figlie quando vedono 
giungere îl buon Minaya che deve ricondurle al rispettivo padre e martto. 
Minaya consegna è cinquecento marchi all'abate ; gli altri cinquecento spende 
în preparativi pel viaggio delle dame, che ha da riuscire condecente al 
nuovo stato del Cid. Ma il poeta non dimentica i due truffati ebrei che 
riappaiono all’ultimo momento : 


Quando estas duefias adobadas las ha, 
el bueno de Minaya pienssa de cavalgar; 
afevos Raquel e Vidas a los piedes le caen: 
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« Merced, Minaya, cavallero de prestar! 
« Desfechos nos ha el Cid, sabet, si no nos val; 
«soltariemos la ganancia,- que nos diesse el cabdal. » 
—<Yo lo veré con el Cid, si Dios me lieva allà. 
«Por lo que avedes fecho buen cosiment y avrà. » 
Dixo Raquel e Vidas: «El Criador lo mande! 
«Si non, dexaremos Burgos, ir lo hemos buscar. » 


Anche l'abate - il quale certo sapeva che spettava alle abbazie il compito 
di eternare la gloria degli eroi, in compenso della loro liberalirà - sì ri- 
corda e raccomanda al Cid per mezzo di Minaya Albar Forez. 


Grand duelo es al partir del abbat: 
«jSi vos vala el Criador, Minaya Albar Faîiez! 
«por mi al Campeador las manos le besad 
«aqueste monesterio no lo quiera olbidar; 
«todos los dias del sieglo en levarlo adelant 
«el Cid Campeador siempre valdrà mis. » 
Respuso Minaya: «fer lo he de veluntad. » 
In cinque giorni le donne e Minaya arrivano a Medina. Il Cid, che non 
st'arrischia a lasciar la conquistata Valenza, manda loro incontro parec- 
chi fidi, tra i quali il vescovo Gerolamo, e dà loro ordine di chiedere, ar- 


rivati che siano a Molina, al moro Abengalbon, suo «amico di pace », una 
scorta di cento cavalieri, per rilevare le donne a Medina. 


El moro Avengalvon, quando sopo el menssaje, 
saliblos regebir con grant gozo que faze: 

«g Venides, los vassallos de myo amigo natural? 
«A mi non me pesa, sabet, mucho me plaze! » 
Fablò Muîîio Gustioz, non sperò a nadi: 

«Mio Cid ves saludava, e mandolo recabdar, 
«con ciento cavalleros que privàdol acorrades ; 
«su mugier e sus fijas en Medina estàn; 

«que vayades por ellas, adugades gelas acà, 

«e ffata en Valengia dellas non vos partades. » 
Dixo Averngalvon: «Fer lo he de veluntad. » 
Essa noch conducho les dio grand, 

a la maîiana pienssan de cavalgar; 

cientol pidieron, mas él con dozientos va. 
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Passan las montaîias, que son fieras e grandes, 

passaron dest Mata de Taranz 

de tal guisa que ningùn miedo non han, 1492 b 
por el val de Arbuxuelo pienssan a deprunar. 


Abengalbon accompagna i messi del Cid fino a Medina. Di dove al mat- 
tino, dopo la messa - non è detto se la udì anche il moro - lungo il Jalon 
e l’Arbujuelo, pel piano di Toranz, vennero a Molina, Qui Abengalbòn - 
il quale ha per sè la simpatia del poeta, oltre che quella del Cid - dà nuova 
prova della propria liberalità e sollecitudine: pensa perfino a far rin- 
novare le ferrature dei cavalli. A tre leghe da Valenza, vengono incontro 
alle donne duecento cavalieri del Cid: davanti alla porta della città vien 
loro incontro il Cid stesso sul suo cavallo Bavieca, preso al re di Siviglia 
e în quel momento per la prima volta montato. 

Quando lo vio doîia Ximena, a piedes se le echava. 

Il Cid la conduce sulla più alta torre dell’aledzar perchè possa ammi- 
rare l'ampiezza e la ricchezza del nuovo possesso. Se non che, eeco arrivar 
per mare, con cinquantamila uomini, il re del Marocco. Il Cid, che si tiene 
ormai invincibile, rassicura donna Ximenay; e, un poco incline com’ è a 
ridur tutto a moneta sonante: «vengono, le dice, per aumentar la dote 
delle vostre figlie»: 


por casar son vuestras fijas, aduzenvos axuvar. 


Il vescovo Gerolamo, - il Turpino del poema spagnolo - dice messa, ma 
chiede, în compenso, al Cid l’onore dei primi colpi. Con meno di quattro- 
mila uomini il Cid si fa addosso ai cinquantamila marocchini: tutti fan 
prodezze < 


Mio Cid enpleò la langa, al espada metiò mano, 1722 
atantos mata de moros que non fueron contados; 
por el cobdo ayuso la sangre destellando. 
Al rey Yucef tres colpes le ovo dados, 1725 
saliòosle del sol espada, ca muchol andido el cavallo, 
metiòsle en Gujera, un castiello palagiano; 
mio Cid el de Bivar  fasta alli legò en alcanco, 
con otros quel consiguen de sos buenos vassallos. 
Desd’ alli se tornò el que en buen ora nasco, 1730 
mucho era alegre de lo que an cacado ; 
alli preciò a Bavieca de la cabeca fasta a cabo. 
Toda esta ganancia en su mano a rastado. 
Los cinquaenta mill por cuenta fuero’ notados: 
non escaparon mas de ciento e quatro. 1735 
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Mesnadas de mio Cid, robado an el canpo; 
entre oro e plata fallaron tres mill marcos, 
de las otras ganangias non avia recabdo. 
Alegre era mio Cid e todos sos vassallos, 
que Dios les ovo merged que vencieron el campo. 
Quando al rey de Marruecos assi lo an arrancado, 
dex6 Albar FAîiez por saber todo recabdo. 
Con cient cavalleros a Valencia es entrado, 
fronzida trahe la cara, que era desarmado, 
assi entrò sobre Bavieca, el espada en la mano. 


A vittoria compinmta, il Cid, che ha un fondo di spirito borghese, asse- 
gna una dote alle damigelle che hanno accompagnato Xiîmena, e invia 
duecento cavalli in dono a re Alfonso, în Valladolid. Chi vede di malocchio 
tanta fortuna è îl solito Garcia Ordbrez, un Gano che si limita a brontolare 

Pesò al comde don Garcia, e mal era irado; 
con diez de sos parientes aparte davan salto: 
«| Maravilla es del Cid, que su ondra crege tanto! 
«En la ondra que él ha nos seremos abiltados; 
«por tan biltadamientre vencer reyes del campo, 
«commo si los fallasse muertos aduzirse los cavallos, 
«por esto que él faze nos abremos enbargo. » 


Mentre gli infanti di Carriòn, veri tipi di arrivisti, janno i loro calcoli : 


D’ iffantes de Carriòn yo vos quiero contar, 
fablando en so conssejo, aviendo su poridad: 
«Las nuevas del Cid mucho van adelant, 
«demandemos sus fijas pora con ellas casar; 
«erecremos en nuestra ondra e iremos adelant. » 


Il re fa buon viso al desiderio dei due giovani e incarica Minaya Albar 
Fanez e Pero Vermidez, i due messi del Cid, di esporlo al loro signore: 


Quando lo oyò mio Cid el buen Campeador, 
una grand ora penssò e comidiò: 

« Esto gradesco a Cristus el mio seftor. 
«Echado fu de tierra, Ae tollida la onor, 
«con grand afàn gané lo que he yo; 

«a Dios lo gradesco que del rey he su amor, 
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«e pidenme mis fijas pora ifantes de Carriòn. 

« é Dezid, Minaya e vos Per Vermudoz, 

«d’ aqueste casamiento. que semeja a vos? » 

— «Lo que a vos ploguiere esso dezimos nos. » 

Dixo el Cid: « De grand natura son ifantes de Carrion, 
« ellos son mucho urgullosos e an part en la cort, 
«deste casamiento non avria sabor; 

«mas pues lo conseja el que mas vale que nos, 
«fablemos en ello, en la poridad seamos nos. 

«Afè Dios del cielo que nos acuerde en lo mijor. » 


Il re e il Cid s’ incontreranno sulle rive del Tago. 


Della part e della pora las vistas se adobavan ; 
iquién vido por Castiella tanta mula preciada, 
e tanto palafré que bien anda, 
cavallos gruessos e corredores sin falla, 
tanto buen pendòon meter en buenas astas, 
escudos boclados con oro e con plata, 
mantos e pielles e buenos gendales d’Ardria? 
Conduchos largos el rey enbiar mandava 
a las aguas de Tajo, o las vistas son aparejadas. 
Con el rey atantas buenas conpanas. 
Iffantes de Carriòrn mucho alegres andan, 
lo uno adebdan e lo otro pagavan; 
commo ellos tenien, cerecer les ya la ganancia, 
quantos quisiessen averes d’oro o de plata. 
El rey don Alfonso a priessa cavalgava, 
cuemdes e podestades e muy grandes mesnadas. 
Ifantes de Carrion lievan grandes conpanas. 
Con el rey van leoneses e mesnadas gallizianas, 
non son en cuenfa, sabet, las castellanas; 
sueltan las riendas, a las vistas se van adelinadas. 


Anche il Cid fa ricchi preparativi. 


De un dia es llegado antes el rey don Alfons. 
Quando vieron que vinie el buen Campeador, 
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2015 recebir lo salen con tan grand onor. 
Don lo ovo à 0jo el que en buen ora nagîò, 
a todos los sos estar los mandò, 
si non a estos cavalleros que querie de coracòn. 
Con unos quinze a tierras firiò, 
2020 commo lo comidia el que en buen ora naciò; 
los inojos e las manos en tierra los fincò, 
las yerbas del campo a dientes las tomò, 
llorando de los ojos, tanto avié el gozo mayor; 
assi sabe dar omildanca a Alfons so sefior. 
2028 De aquesta guisa a los piedes le cayò; 
tan grand pesar ovo el rey don Alfons: 
«Levantados en pie, ya Cid Campeador, 
«besad las manos, ca los piedes no; 
«si esto non feches, non avredes mi amor. » 
2030 Hinojos fitos sedie el Campeador: 
«jMerced vos pido a vos, mio natural seîior, 
«assi estando, dédesme vuestra amor, 
20825 «que lo oyan fodos quantos aqui son. » 
Dixo el rey: «esto feré d’ alma e de coracòn: 
«aqui vos perdono e dovos mi amor, 
2035 «éèn todo mio reyno parte desde oy.» 
Fablò mio Cid e dixo esta razon: 
20865 «Merced; yo lo regibo, Alfons mio sefior; 
«gradéscolo a Dios del cielo e después a vos, 
«e a estas mesnadas que estàn a derredor. » 
Hinojos fitos las manos le besò, 
2040 levòos en pie e en la bocal saludò. 
Todos los demàs desto avien sabor; 
pesò a Albar Diaz e a Garci Ordòîiez. 
Fablò mio Cid e dixo esta razòn: 
20435 «Esto gradesco al padre Criador, 
«quando he la gragia de Alfons mio sefior; 
2045 «valer me a Dios de dia e de noch. 
« Fossedes mio huesped, si vos ploguiesse, sefior. 
Dixo el rey: «Non es aguisado oy: 
«vos agora llegastes, e nos viniemos anoch; 
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«mio huesped seredes, Cid Campeador, 

«e cras feremos lo que ploguiere a vos. » 
Besòle la mano mio Cid, lo otorgò. 

Essora se le omillan iffantes de Carriòn: 
«Omillàmosnos, Cid, en buena nasquiestes vos! 
«En quanto podemos andamos en vuestro pro. » 
Respuso mio Cid: «Assi lo mande el Criador! » 
Mio Cid Roy Diaz, que en ora buena nagòò, 

en aquel dia del rey so huesped fo; 

non se puede fartar dél, tintol querie de coragòn; 
catàndol sedie la barba, que tan ainal crecio. 
Maravillanse de mio Cid quantos que y son. 


Il re chiede per gli infanti di Carribon dona Elvira e dona Sol: 


chiede, ordinando < 
ellos vos las piden e mzindovos lo yo. 
At che: 


— « Non abria fijas de casar», respuso el Campeador, 
«ca non han grant hedad e de dias pequefias son. 
«De grandes nuevas son ifantes de Carriòn, 

« pertenecen pora mis fijas e aun pora mejores. 
«Hyo las engendré amas e criàsteslas vos, 

«entre yo y ellas en vuestra merged somos nos; 
«afellas en vuestra mano don Elvira e doîia Sol, 
«dadlas a qui quisiéredes vos, ca yo pagado so. » 

— « Gragias », dixo el rey, «a vos e a tod esta cort.» 
Luego se levantaron  iffantes de Carriòn, 

ban besar las manos al que en ora buena nagiò; 
camearon las espadas antel rey don Alfons. 

Fablò rey don Alfons commo tan buen sefior: 


«Gragias, Cid, commo tan bueno, e primero al Criador, 


«quem dades vuestras fijas pora ifantes de Carriòn. 


«Daqui las prendo por mis manos don Elvira e dofia Sol, 


«e dòlas por veladas a ifantes de Carriòn. 
«Yo las caso a vuestras fijas con vuestro amor, 
«al Criador plega que ayades ende sabor. 
« Afellos en vuestras manos ifantes de Carriòn, 
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« ellos vayan convusco, ca d’ aquén me torno yo. 
«Trezientos marcos de plata en ayuda les do yo, 
«que metan en sus bodas o do quisiéredes vos; 
«pues fueren en vuestro poder en Valengia la mayor, 
«los yernos e las fijas todos vuestros fijos son: 

«lo que vos ploguiere, dellos fet, Campeador. » 

Mio Cid gelos regibe, las manos le besò: 

« Mucho vos lo gradesco, commo a rey e a senor! 
«Vos casades mis fijas, ca non gelas do yo. » 


Si congedano il re e il Cid, non senza che questi gli abbia fatto nuovo 
omaggio di ricchi doni (al solito: cavalli) e abbia invitato a seguirli quanti 
vogliono assistere alle nozze. Sicchè : 


la conpaîia del Cid crece, e .la del rey mengò, 
grandes son las yentes que van con el Canpeador. 


Si arriva a Valenza la sera. Il Cid annunzia alle donne i fidanzamenti 
a distanza : 


— « Grado al Criador, vengo, mugier ondrada! 

« Yernos vos adugo de que avremos ondranga; 

«gradidmelo, mis fijas, ca bien vos he casadas! » 

Besaronle las manos la mugier e las fijas 

e todas las duenas de quien son servidas: 

«Grado al Criador e a vos, Cid, barba vellida! 

«todo lo que vos feches es de buena guisa. 

«Non seràn menguadas en todos vuestros dias! » 

— « Quando vos nos casàredes bien seremos ricas. » 
— « Mugier dofia Ximena, grado al Criador. 

«A vos digo, mis fijas, don Elvira e dona Sol; 

«deste vuestro casamiento crecremos en onor; 

«mas bien sabet verdad que non lo levanté yo: 

« pedidas vos ha e rogadas el mio sefior Alfons, 

«atan firme mientre e de todo coracòon 

«que yo nulla cosa nol sope dezir de no. 

« Metivos en sus manos, fijas, amas ados; 

«bien me lo creades, que él vos casa, ca non yo.» 
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La mattina sì fa la presentazione dei due fidanzati, e il Cid, come un 
buon papà della borghesia, tiene a sbrigar la faccenda în quattro e quattr’otto : 


«Pues que a fazer lo avemos, por qué lo imos tardando? 
«Venit acà, Albar Fafiez, el que yo quiero e amo! 

« affé amas mis fijas, métolas en vuestra mano; 

«sabedes que al rey assi gelo he mandado, 

«no lo quiero fallir por nada de quanto ay parado; 

«a ifantes de Carrion dadlas con vuestra mano, 

«e prendan bendiciones e vayamos recabdando. » 

Estoz dixo Minaya: « Esto faré yo de grado. » 

Levantanse derech:s e metiogelas en mano. 

A ifantes de Carrion Minaya va fablando: 

« Afevos delant Minaya, amos sodes hermanos. 

«Por mano del rey Alfons,, que a mi lo ovo mandado, 
«dovos estas duenas, — amas son fijas dalgo — 

«que las tomassedes por mugieres a ondra e a recabdo. » 
Amos las reciben d’amor e de grado, 

a mio Cid e a su mugier van besar la mano. 


Quindici giorni durano le feste. Partono gli ospiti. Restano a Valenza 
colle spose î due Carrion. I quali, ahimè! sotto il tetto del più valoroso 
spagnolo, st rivelano vigliacchi di prim'ordine ; 


En Valengia sedi mio Cid con todos /os sos, 
con elle amos sos yernos  ifantes de Carriòn. 
Yazies en un escaîio, durmie el Campeador, 
mala sobrevienta, sabed, que les cuntiò : 
saliòs de la red e desatòs el leòn. 

En grant miedo se vieron por medio de la cort; 
enbragan los mantos los del Compeador, 

e gercan el escaîio, e fincan sobre so sefor. 

Ferrant Gongalvez, ifant de Carriòn, 

non vido alli dos algasse, nin càmara abierta nin torre; 
metiòs sol escafio, tanto ovo el pavor. 

Diag Gongalvez por la puerta saliò, 

diziendo de la boca: «Non veré Carriòn!» 

Tras una viga lagar metiòs con grant pavor; 

el manto e el brial todo suzio lo sacò. 
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En esto despertò el que en buen ora nagiò; 
vido cercado cl escano de sos buenos varones: 
«Qués esto, mosnadas, o qué queredes vos? » 

— « Ya, sefior ondrado, rebata nos diò el leòp.» 
Mio Cid fincò el cobdo, en pie se levantò, 

el manto trae al cuello, e adelimò pora’ leon; 

el leon quando lo vio, assi envergoncgò, 

ante mio Cid la cabeca premiò e el rostro fincò. 
Mio Cid don Rodrigo al cuello lo tomò, 

e liévalo adestrando, en la red le metiò. 

A maravilla lo han quantos que i son, 

e tornaronse al palagio pora la cort. 

Mio Cid por sos yernos demandò e no los fallò; 
maguer los estàn llamando, ninguno non responde. 
Quando los fallaron, assi vinieron sin color; 
non vidiestes tal juego commo iva por la cort; 
mandolo vedar mio Cid el Campeador. 

Muchos tovieron por enbaidos ifantes de Carriòn, 
fiera cosa les pesa desto que les cuntiò. 


Ma non basta. All’apparire del re del Marocco Bucar sotto Valenza, è 
conti di Carriòn cominciano a desiderare d’allontanarsi: fate pure, dice loro 
il Cid, non ho bisogno di voi. Tuttavia, i due restano, e, venuta la batta- 
glia, un dei due, don Fernando, si fa coraggio e affronta il moro Aladraf, 
per poi volgergli tosto ignominiosamente le terga. Pero Vermiudez uccide 
lui il moro e dice a don Fernando: « eccovi il cavallo di Aladraf, e rac- 
contate pure che lo avete ucciso voi ». 

I Mori sono vinti. Il Cid uccide di sua mano, con un gran fendente di 
Colada, re Bicar, e s° impadronisce di Tizbn, la spada «che vale mille 
marchi d’oro». IL bottino è immenso: secondo il consueto, il Cid prende 
per sè il quinto: divide il resto tra i suoi, e ha ragione di rimirare con 
sodisfazione l’opera propria < 


« Grado ha Dios que del mundo es seftor! 

« Antes fu minguado, agora rico so, 

«que he aver e tierra e oro e onor, 

«e son mios yernos ifantes de Carriòn; 

« arranco las lides commo plaze al Criador, 

« moros e cristianos de mi han grant pavor. 

« Allà dentro en Marruecos, o las mezquitas son, 
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«que abràm de mi salto quigab alguna noch 2500 
« ellos lo temen, ca non lo piensso yo: 

«no los iré buscar, en Valencia seré yo, 

« ellos me daràn parias con ayuda del Criador, 

«que paguen a mi o a qui yo ovier sabor. » 2504 


I conti di Carribn partecipano alla divisione del bottino e non si ver- 
gognano di figurare tra gli autori della vittoria. Ma i vassalli del Cid han 
notato la loro vigliaccheria sul campo: e poi, rimane il ricordo della scena 
del leone. Sicchè essi decidono di andarsene a casa loro, colle rispettive mogli, 
salvo a disfarsene per istrada e sposar poi, essi, nati nobilissimi (ca de na- 
tura somos de comdes de Carriòn) e fatti ora ricchi dal Cid, « figlie di re 
o di imperatori ». Doloroso il distacco delle due belle creature dai propri 
genitori. Ma il Cid ha la precauzione di farle accompagnare sino a Carrion 
dal proprio nipote Félez Munoz. A Molina riceve gli illustri passeggeri il 
moro Abengalbon, e la sua generosità invoglia è due vigliacchi ad veciderto 
per impossessarsi delle sue ricchezze: ma Abengalbòn, avvertitone da un 
moro che capiva il castigliano, li rimprovera con un linguaggio che, per la 
sua nobiltà, contrasta colla vigliaccheria dei due cavalieri cristiani. Dal- 
VAnsarera, fin dove il moro generoso li aveva accompagnati, per le mon- 
tagne di Atienza e di Miedes e quelle dette « Chiare» arrivano al rovereto 
di Corpes: 


Entrados son los ifantes al robredo de Corpes, 
los montes son altos, las ramas pujan con las nuoves, 
elas bestias fieras que andan aderredor. i 
Fallaron un vergel con una limpia fuont; 2700 
mandan fincar la tienda ifantes de Carriòn, 
con quantos que ellos traen i yazen essa noch, 
con sus mugieres en bragos demuéstranles amor; 
jmal gelo cunplieron quando salie el sol! 
Mandaron cargar las azémilas con averes a nombre, 2705 
cogida han la tienda do albergaron de noch, 
adelant eran idos los de criazòn: 
assi lo mandaron  ifantes de Carriòn, 
que non i fincàs ninguno, mugier nin varòn, 
si non amas sus mugieres dona Elvira e dona Sol: 2710 
deportar se quieren con ellas a todo su sabor. 
Todos eran idos, ellos quatro solos son, 
tanto mal comidieron ifantes de Carriòn: 
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« Bien lo creades don Elvira e dona Sol, 

«aqui seredes escarnidas en estos fieros montes. 
« Oy nos partiremos, e daxadas seredes de nos; 
«non abredes part en tierras de Carriòn. 

« Iràn aquestos mandados al Cid Campeador; 
«nos vengaremos aquesta por la del leòn. » 

Alli les tuellen los mantos e los pellicones, 
pàranlas en cuerpos y en camisas y en giclatones. 
Espuelas tienen calcadas los malos traydores, 
en mano prenden las cinchas fuertes e duradores. 
Quando esto vieron las dueîas, fablava dona Sol: 
< Por Dios vos rogamos, don Diago e don Ferrando, n0s! 
« dos espadas tenedes fuertes e tajadores, 

«al una dizen Colada e al otra Tizòn, 

« cortandos las cabecas, martires seremos nos. 

« Moros e cristianos departiràn desta razòn, 

« que por lo que nos meregemos no lo prendemos nos. 
« Atan malos enssienplos non fagades sobre nos: 

» sì nos fuéremos majadas, abiltaredes a vos; 

«retraer vos lo an en vistas o en cortes. » 

Lo que ruegan las dueîas non les ha ningùn pro. 
Essora les conpiecan a dar ifantes de Carriòn; 
con las ginchas corredizas majanlas tan sin sabor; 
con las espuelas agudas, don ellas an mal sabor, 
ronpien las camisas e las carnes a ellas amas a dos; 
linpia salie la sangre sobre los ciclatones. 

Ya lo sienten ellas en los sos coracones. 
jQual ventura serie esta, si ploguiesse al Criador, 
que assomasse essora el Cid Campeador! 

Tanto las majaron que sin cosimente son; 
sangrientas en las camisas e todos los ciclatones. 
Canssados son de ferir ellos amos a dos, 
ensayandos amos qual darà mejores colpes. 

Ya non pueden fablar don Elvira e doîia Sol, 
por muertas las dexaron en el robredo de Corpes. 

Levaronles los mantos e las pieles armifias, 

mas déxanlas marrides en briales y en camisas, 
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e a las aves del monte e a las bestias de la fiera guisa. 
Por muertas las dexaron, sabed, que non por bivas. 
j1Qual ventura serie si assomas essora el Cid Roy Diaz! 
Ifantes de Carriòn por muertas las dexaron, 2754-5 
que el una al otra nol torna recabdo. 
Por los montes do ivan, ellos ivanse alabando: 
«De nuestros casamientos agora somos vengados. 
« Non las deviemos tomar por varraganas, si non fossemos 
rogados, 2759-60 
« pues nuestras parejas non eran pora en bragos. 
« La desondra del leon assis irà vengando. » 


Félezx Munoz, che mal volentieri s'era lasciato mandare avanti, sî na- 
scose nel folto di un’altura, di dove, non visto, udì quel che î due conti, i 
quali s’ eran rimessi în via, dicevano dell’infame impresa compiuta ; li lasciò 
passare e tornò indietro. Trovò le cugine, le confortò, le mise sul proprio 
cavallo e le menò a Sant Estevan. Giunge al Cid la tremenda novella : 


Algò la su mano, a la barba se tomò; 

« Grado a Cristus, que del mundo es sefior, 2830 
«quando tal ondra me an dada ifantes de Carriòn; 

» par aquesta barba que nadi non messò, 

«non la lograràn ifantes de Carriòn; 

«que a mis fijas bien las casaré yo!» 


Pesò a mio Cid e a toda su cort, 2835 
e Albar Fàfiez  d’alma e de coracòn. 2835 d 


Il Cid invia a Santo Stefano Minaya, Pero Vermudez e Martin Anto- 
linez con duecento cavalieri, Esce loro incontro, e nell’abbracciar le figlie 
tiene a ricordare che 


Hyo tomé el casamiento, mas non osé dezir al. 2891 
Plega al Criador, que en cielo està, 
que vos vea mejor casadas, d’aqui en adelant. 


Al tempo stesso invia Muro Gustioz al re in Sahagun, perchè gli porti 
la nuova incredibile: riaccenna al motivo fondamentale che 


Elle casò mies fijas, ca non gelas di yo. 2908 


Vi insiste su Muro Gustioz quando ha udienza dal re: 


Casastes sus fijas con ifantes de Carriòn, 2939 
alto fo el casamiento, ca lo quisiestes vos! i 
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E il re riconosce : 
... verdad dizes en esto, ti, Muno Gustioz, 
ca yo casé sus fijas con ifantes de Carriòn... 


Ma vuol ora riparare come può, e solennemente bandisce l'adunanza 
delle cortes per di lì a sette settimane in Toledo, facendo obbligo ai Carrion 
e invito al Cid d’ intervenirti. 

I Carriòon prendono consiglio da parenti ed amici, tra i quali è il ne- 
mico del Cid, Garcia Ordbrnez; ma non possono fare a meno di venire alle 
cortes. IZ Cid vi viene anche lui, ed è assai cordialmente ricevuto dal re, 
al quale però egli si umilia come il più devoto dei vassalli. Invitato dal re 
a parlare 


Mio Cid la mano beso al rey e en pie se levantò: 

« Mucho vos lo gradesco commo a rey e a sefior, 

« por quanto esta cort  fiziestes por mi amor. 

« Esto les demando a ifantes de Carriòn: 

« por mis fijas quem dexaron yo non he desonor, 

« ca vos las casastes, rey, sabredes qué fer oy; 

«mas quando sacaron mis fijas de Valencia la mayor, 

«yo bien los queria d’alma e de coracòn, 

« diles dos espadas a Colada e a Tizòn 

« — estas yo las gané a guisa de varòn, — 

«ques ondrassen con ellas e sirviessen a vos; 

«quando dexaron mis fijas en el robredo de Corpes, 

«comigo non quisieron aver nada e perdieron mi amor; 

« denme mis espadas quando mios yernos non son. » 
Atorgan los alcaldes: «Tod esto es razòn. » 

Dixo comde don Gargia: « A esto fablemos nos. » 

Essora salién aparte ifantes de Carriòn, 

con todos sos parientes y el bando que i son; 

apriessa lo ivan trayendo e acuerdan la razòn: 

«Aun grand amor nos faze el Cid Campeador, 

«quando desondra de sus fijas no nos demanda oy; 

«bien nos abendremos con el rey don Alfons. 

«Démosle sus espadas, quando assi finca la boz, 

«e quando las toviere, partir se a la cort; 

«ya mas non avrà derecho de nos el Cid Canpeador. » 

Con aquesta fabla tornaron a la cort; 

« Merged, ya rey don Alfons, sodes nuestro senior! 
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«No lo podemos negar, ca dos espadas nos diò; 
«quando las demanda e dellas ha sabor, 
«dargelas queremos delant estando vos. » 
Sacaron las espadas Colada e Tizòn, 3175 
pusiéronlas en-mano del rey so sefior; 
sacan las espadas e relumbra toda la cort, 
Jas maganas e los arriazes todos d’oro son; 
maravillanse dellas Ios omnes buenos de la cort. 
A mio Cid lUamò el rey, las espadas le dia; 
recibiò las espadas, las manos le besò, 3180 
tornos al escaîio dont se levantò. 
En las manos las tiene e amas las catò; 
nos las pueden camear, ca el Cid bien las connosge: 
alegròsle tod el cuerpo, sonrrisòs de coracòn, 
alcava la mano, ala barba se tomò: 3185 
«par aquesta barba que nadi non messò, 
«assis iràn vengando don Elvira e dona Sol. » 
A so sobrino don Pero por nombrel llamò, 
tendiò el braco, la espada Tizòn le diò: 
« Prendetla, sobrino, ca mejora en senor. » 3190 
A Martin Antolinez, el Burgalés de pro, 
tendiò el braco, el espada Colàdal diò; 
« Martin Antolinez, mio vassallo de pro, 
«prended a Colada, ganéla de buen sefior, 
«de Remont Verenguel de Barcilona la mayor. 8195 
«Por esso vos la do que la bien curiedes vos. 
«Sé que si vos acaeciere 0 viniere sazòn, 
«con ella ganaredes grand prez e grand valor.» 8197 b 
Besòle la mano, el espada regibiò. 
Luego se levantò mio Cid el Campeador: 
«Grado al Criador e a vos, rey sefior! 3200 
«ya pagado so de mis espadas, de Colada e de Tizòn. 
«Otra rencura he de ifantes de Carriòn: 
«quando sacaron de Valencia mis fijas amas a dos, 
«en oro e en plata tres mill marcos les dîo; 
«yo faziendo esto, ellos acabaron lo so; 3205 
«denme mios averes, quando mios yernos non son. » 
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Aqui veriedes quexarse ifantes de Carriòn. 
Dize el comde don Remond: «Dezid de ssi o de no. » 
Essora responden  ifantes de Carriòn: 
«Por essol diemos sus espadas al Cid Campeador, 
«que al no nos demandasse, que aqui fineò la boz. » 
Alli les respondiò el comde do Remond: 
«Si ploguiere al rey, assi dezimos nos: 
«a lo que demanda el Cid quel recudades vos.» 
Dixo el buen rey: « Assi lo otorgo yo. » 
Levantòs en pie el Cid Campeador: 
«Destos averes que vos di yo, 
«si me los dades, o dedes dello razòn. » 
Essora salien aparte ifantes de Carriòn: 
non acuerdan en conssejo, ca los averes grandes son: 
espesos los han ifantes de Carriòn. 
Tornan con el conssejo e fablavan a sso sabor: 
«Mucho nos afinea el que Valengia ganò, 
«quando de nuestros averes assil prende sabor; 
«pagar le hemos de heredades en tierras de Carriòn. » 
Dixieron los alcaldes quando manfestados son: 
« Si esso ploguiere al Gid, non gelo vedamos nos; 
«mas en nuestro juvizio assi lo mandamos nos, 
«que aqui lo enterguedes dentro en la cort.» 
A estas palabras fablò rey don Alfons: 
«Nos bien la sabemos aquesta razòn, 
«que derecho demanda el Cid Campeador. 
«Destos tres mil marcos los dozientos tengo yo; 
«entramos me los dieron ifantes de Carriòn. 
«Tornàrgelos quiero, ca tan desfechos son, 
«enterguen a mio Cid el que en buen ora nagiò ; 
«quando ellos los an a pechar, non gelos quiero yo. » 
Ferrand Gongàlvez odredres qué tablò: 
«Averes monedados non tenemos nos, » 
Luego respondiò el conde don Remond: 
«El oro e la plata espendiésteslo vos; 
«por juvizio lo damos antel rey don Alfons: 
«paguenle en apreciadura e préndalo el Campeador. » 
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Ya vieron que es a fer ifantes de Carriòn. 
Veriedes aduzir tanto cavallo corredor, 
tanta gruessa mula, tanto palafré de sazòn, 
tanta buena espada con toda guarnizòn; 
recibiblo mio Cid commo apregiaron en la cort. 
Sobre los dozientos marcos que tenie el rey Alfons 
pagaron los ifantes al que en buen ora naciòò; 


enpréstanles de lo ageno, que non les cumple lo so. 


Mal escapan jogados, sabed, desta razòn. 
Estas apregiaduras mio Cid presas las ha, 
sos omnes las tienen e dellas penssaran. 


Mas quando esto ovo acabado, penssaron luego d’al. 


« Merged, ya rey seîior, for amor de caridad! 
«La rencura mayor non se me puede olbidar. 
«Oidme toda la cort e pésevos de mio mal; 
«ifantes de Carrion, quem desondraron tan mal, 
«a menos de riebtos no los puedo dexar. 
«Dezid {qué vos mereci, ifantes de Carrion, 
«en juego o en vero o en alguna razòn? 
«aqui lo mejoraré a Jjuvizio de la cort. 

«cA quem descubriestes las telas del coragòn? 
«A la salida de Valencia mis fijas vos di yo, 

«con muy grand ondra e averes a nombre; 
«quando las non queriedes, ya canes traidores, 
«gpor qué las sacàvades de Valencia sus honores? 
«cA qué las firiestes a cinchas e a espolones? 

« Solas las dexastes en el robredo de Corpes, 

«a las bestias fieras e a las aves del mont. 

«Por quanto les fiziestes menos valedes vos. 

«Si non recudedes, véalo esta cort. » 

El comde don Garcia en pie se levantava; 

« Merced, ya rey, el mejor de toda Espana! 
«Vezoòs mio Cid a llas cortes pregonadas; 

«dexòla crecer e luenga trae la barba; 

«los unos le han miedo e los otros espanta. 

«Los de Carribn son de natura tan alta, 

«non gelas devién querer sus fijas por varraganas, 
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«0 quien gelas diera por parejas o por veladas? 
« Derecho fizieron por que las han dexadas. 
«Quanto él dize non gelo pregiamos nada. » 

Essora el Campeador  prisos a la barba; 

«Grado a Dios que cielo e tierra manda! 
«por esso es luenga que a deligio fo criada. 
«Qué avedes vos, comde, por retraer la mi barba ? 
«Ga de quando nasco a deligio fo criada; 
«ca non me priso a ella fijo de mugier nada, 
«nimbla messo fijo de moro nin de cristiana, 
«commo yo a vos, comde, en el castiello de Cabra. 
«Quando pris a Cabra, e a vos por la barba, 
«non i ovo rapaz que non messò su pulgada; 
«la que yo messé aun non es eguada, 
«ca yo la trayo aqui en mi bolsa alcada. » 
Ferràn Goncalvez en pie se levantò, 
a altas vozes odredes qué fablò; 
«Dexassedesvos, Cid, de aquesta razòn; 
«de vuestros averes de todos pagado ssodes. 
«Non creciés varaja entre nos e vos. 
«De natura somos de comdes de Carriòn: 
«deviemos casar con fijas de reyes o de enperadores, 
«ca non pertenegcien  fijas de ifancones. 
« Por que las dexamos derecho fiziemos nos; 
«mas nos pregiamos, sabet, que menos no. » 
Mio Cid Roy Diaz a Per Vermudoz cata: 
« jFabla, Pero Mudo, varòn que tanto callas! 
«Yo las he fijas, e tù primas cormanas: 
«a mi lo dizen, a ti dan las orejadas. 
«Si yo respondiero, tù non entraràs en armas. » 

Per Vermudoz conpecò de fablar; 
detiénesle la lengua, non puede delibrar, 
mas quando enpiega, sabed, nol da vagar: 

« Dirévos, Cid, costurbres avedes tales 

«j siempre en las cortes Pero Mudo me llamades! 
« Bien lo sabedes que yo non puodo mas; 

«por lo que yo ovier a fer por mi mon mancarà. 
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« Mientes, Ferrando, de quanto dicho has. 
«por el Campeador mucho valiestes mas. 
«Las tues maîias yo te las sabré contar: 


«miémbrat quando lidiamos cerca Valencia la grand; 


«pedist las feridas primeras al Canpeador leal, 
«vist un moro, fùstel ensayar; 

«antes fuxiste que a él te allegasses. 

«Si yo non uviàs, el moro te jugara mal; 

«passé por ti, con el moro me of de ajuntar, 

«de los primeros colpes ofle de arrancar; 

«did el cavallo, tòveldo en poridad: 

«fasta este dia no lo descubri a nadi. 
«Delant mio Cid e delante todos ovistete de alabar 
«que mataras el moro e que fizieras barnax: 

« croviérontelo todos, mas non saben la verdad. 
«E eres fermoso, mas mal varragan! 

«jLengua sin manos, quomo osas fablar? 

«Di, Ferrando, otorga esta razòn: 

«gnon te viene en miente en Valencia lo del leòn, 
«quando durmie mio Cid y el leòn se desatò? 

«E tù, Ferrando, qué fizist con el pavor? 
<jmetistet tras el escaîio de mio Cid el Campeador! 
« metistet, Ferrando, por o menos vales oy. 

« NOS cercamos el escano por curiar nuestro sefior, 
« fasta do despertò mio Cid, el que Valengia gaîiò; 
«levantòs del escaîio e fos poral leòn; 

«el leòn premiò la cabega, a mio Cid esperò, 
«dexòsle prender al cuello, e a la red le metiò. 
«Quando se tornò el buen Campeador, 

«a sos vassallos violos aderredor; 

«demandò por sos yernos, jninguno non fallò! 

« Riébtot el cuerpo por malo e por traidor. 

« Éstot lidiaré aqui ante rey don Alfons 

«por fijas del Cid, don Elvira e doîia Sol; 

«por quanto las dexastes menos valedes vos; 

« ellas son mugieres e vos sodes varones, 

«en todas guisas mas valen que vos. 
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«Quando fore la lid, si ploguiere al Criador, 
«tù lo otorgaràs a guisa de traydor; 
«de quanto he dicho verdadero seré yo. » 
D’aquestos amos aqui quedò la razòn. 

Diag Goncalvez odredes lo que dixo: 
«De natura somos de los comdes mas linpios: 
«jestos casamientos non fuessen aparecidos, 
«por consagrar con mio Cid don Rodrigo! 
«Porque dexamos sus fijas aun no nos repentimos; 
« mientra que bivan pueden aver sospiros: 
«lo que les fiziemos seer les ha retraydo. 
« Esto lidiaré a tod el mas ardido: 


«que por que las dexamos ondrados somos nos mismos. » 


Martin Antolinez en pie se /o levantar; 

« Calla, alevoso, boca sin verdad! 

«Lo del leon non se te deve olbidar; 

« saliste por la puerta, metistet al corral, 

«fusted meter tras la viga lagar; 

«mas non vestist el manto nin el brial. 

«Yollo lidiaré, non passarà por al: 

«fijas del Cid, por que las vos dexastes, 

«en todas guisas, sabed, que mas que vos valen. 

« Al partir de la lid por tu boca lo diràs, 

«que eres traydor e mintist de quanto dicho. has. » 
Destos amos la razòn ha fincado. 

Ansuor Goncalvez entrava por el palacio, 

manto armiîio e un brial rastrando; 

vermejo viene, ca era almorzado. 

En lo que fablò avie poco recabdo: 

«Ya varones, quien vido nunca tal mal? 

«ig Quién nos darie nuevas de mio Cid el de Bivar? 

«j Fosse a Rio d' Ovirna los molinos picar 

«e prender maquilas, commo lo suele far! 

«i Quil darie con los de Carrion a casar? » 
Essora Muîio Gustioz en pie se levantò: 

«j Calla, alevoso, malo e traidor! 

«Antes almuerzas que vayas a oragiòn, 
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«a los que das paz, fàrtaslos aderredor. 3385 
«Non dizes verdad Amigo ni ha sefior, 
« falsso a todos e mas al Criador. 
«En tu amiztad non quiero aver ragion. 
«Fazer telo he dezir que tal eres qual digo yo. » 
Dixo el rey Alfons: «Calle ya esta razòn. 3890 
«Los que an reptado  lidiaràn, sin salve Dios! ». 
Assi commo acaban esta razòn, 
Affé dos cavalleros entraron por la cort; 
al uno dizen Ojarra e al otro Yéfiego Simenones, 


el uno es del infante de Navarra rogador, 3395 
e el otro es del ifante de Aragon; 
besan las manos al rey don Alfons, 
piden sus fijas a mio Cid el Campeador 
por seer reinas de Navarra e de Aragon, 
3400 


e que ge las diessen a ondra e a bendiciòn. 
A esto callaron e ascuchò toda la cort. 
Levantòs en pie mio Cid el Campeador: 

« Merced, rey Alfons, vos sodes mio sefior! 
«Esto gradesco yo al Criador, 

«quando me las demandan de Navarra e de Aragòn. 3405 
«Vos las casastes antes, ca yo non, 

«afè mis fijas, en vuestras manos son: 

«sin vuestro mandado nada non feré yo. » 
Levantòs el rey, fizo callar la cort: 

« Ruégovos, Cid, caboso Campeador, 

«que plega a vos, e otorgar lo he yo. 

« este casamiento oy se otorgue en esta cort, 
«ca crécevos i ondra e tierra e onor. » 
Levantòs mio Cid, al rey las manos le besò: 
«Quando a vos plaze, otòrgolo yo, sefior. » 3415 
Essora dixo el rey: «j Dios vos dé den buen galardòn! 

» A vos, Ojarra, e a vos, Yéfîlego Ximencnes, 

«este casamiento ortòrgovosle yo 

» de fijas de mio Cid, don Elvira e doîia Sol, 

«pora los ifantes de Navarra e de Aragòn, 3420 
«que vos las dé a ondra e a bendiciòn. » 
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Levantòs en pie Ojarra e Yéîego Ximenones, 


besaron las manos 


del rey don Alfons, 


e después de mio Cid el Campeador; 


metieron las fedes, 
que quomo es dicho 
A muchos plaze de 


e los omenajes dados son, 
assi sea, o mejor. 
tod esta cort, 


mas non plaze a ifantes de Carriòn. 
Minaya Albar Fàîiez en pie se levanto: 
« Merged vos pido commo a rey e a sefior, 


«e que non pese est 
«bien vos di vagar 


o al Cid Campeador: 
en toda esta cort, 


«dezir querria yaquanto de lo mio. » 
Dixo el rey: «Plazme de coracòn. 


«Dezid, Minaya, lo 


que oviéredes sabor. » 


— « Yo vos ruego que me oyades toda la cort. 
«ca grand rencura he de ifantes de Carriòn. 
« Yo les di mis primas por mano del rey Alfons, 


« ellos las ‘prisieron 
«grandes averes les 
« ellos las han dexad 


a ondra e a bendiciòn; 
dio mio Cid el Campeador, 
as a pesar de nos. 


« Riébtoles los cuerpos por malos e por traidores. 
«De natura sodes de los de Vani-Gòmez, 


«onde salien comdes 
«mas bien sabemos 
« Esto gradesco yo 


de prez e de valor; 
las mafias que ellos han oy. 
al Criador, 


«quando piden mis primas, don Elvira e doîia Sol, 

«los ifantes de Navarra e de Aragon; 

«antes las aviedes parejas pora en bracos las dos, 
«agora besaredes sus manos e llamar las hedes seftores, 
«aver las hedes a servir, mal que vos pese a vos. 
«Grado a Dios del gielo e aquel rey don Alfons, 


«assi crece la ondra 


a mio Cid el Campeador! 


«En todas guisas tales sodes quales digo yo; 


«sì ay qui responda 
«YO SO Albar Faîiez 

Gomez Pelaàyet en 
«i Qué val, Minaya, 


o dize de no, 

pora tod el mejor. » 
pie se levanto: 

toda essa razòn? 
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«ca en esta cort afartos ha pora vos, 
«e qui al quisiesse serie su ocasiòn. 3460 
«Si Dios quissiere que desta bien salgamos nos, 
«después veredes qué dixiestes o qué no. » 
Dixo el rey: « Fine esta razòn; 
«non diga ninguno della màs una entenciòn. 
«Cras sea la lid, quando saliere el sol, 3465 
« destos tres por tres. que rebtaron en la cort. » 


I Carriòn chiedono, per fornirsi di armi e cavalli, una dilazione di 
tre settimane, che il re accorda. Scaduto il termine, ha luogo lo scontro 
giudiziario tra Pero Vermudez e Ferrin Gonedilvez, Martin Antolinez e 
Diego Gongdlvez (l’altro Carrion), Muwiîo Gustioz e Ansur Gonedalvez, zio 
dei due traditori. Il giudizio delle armi riesce, naturalmente, favorevole ai 
campioni dalla giusta causa. E il poema finisce con una esaltazione della 
famiglia del Cid. : 


Prisos a la barba Roy Diaz so sefior: 

«Grado al rey del cielo, jmis fijas vengadas son! 

«Agora las ayan quitas heredades de Carriòn. 3715. 

«Sin vergiienca las casaré o a qui pese o a qui non. » 
Andidieron en pleytos los de Navarra e de Aragon, 

ovieron su ajunta con Alfons el de Leòn. 

Fizieron sos casamientos don Elvira e doîia Sol; 

los primeros foron grandes, mas aquestos son mijores; 8720. 

a mayor ondra las casa que lo que primero fo. 

Veed qual ondra crece al que en buen ora nacgiò, 

quando sefioras son sues fijas de Navarra e de Aragon. 

Oy los reyes dEspaîia sos parientes son, 

a todos alcanca ondra por el que en buena naciò. 3725. 

Passado es deste sieglo mio Cid de Valencia senor 

el dia de cinquaesma; de Cristus aya perdòn! 

Assi ffagamos nòs todos justos e peccadores! 
Estas son las nuevas de mio Cid el Canpeador; 

en este logar se acaba esta razòn. 3730; 
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Quien escribiò este libro 

del dios paraiso. 

Per Abbat le escriviò en el mes de mayo 
en era de 1345 afios. 


El romanz es leido, 

dadnos del vino; 

si non tenedes dineros, 

echad allà unos petos, 

que bien vos lo daràn sobr’ellos. 
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